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Le mulet du charbonnier 
voici le portrait du mulet du charbonnier 
le cou maigre et le poil rude 
la mine affreuse. 
sous le bât une large plaie repartie 
voici il y a une, quelle sauce ! 
un chrétien ne peut à côté passer 
 
il a le cou maigre et la tête grande 
les yeux malades 
des deux narines la morue coule 
les lèvres grossières 
s’il n’a jamais eu des dents, ils n’y paraissent plus 
 
 
En deux mots entendez des 4 pieds les fautes 
ses grands genoux et XX 
vers la terre s’inclinent 
comme une épée aigue et l’échine 
ce n’est pas un mensonge 
quand il roulerait sus un j’ai la peur 
 
mulet laid, sale, terrible 
tu me jettes à perdre la santé 
nauséabond ! 
l’hôtelier ne veut pas le laisser entrer 
que son entrée 
lui empesterait toute la maison (le dedans) 
 
la corde des sangles que mon mulet 
depuis longtemps est due à la boutique 
(depuis) trop de temps 
avec le marchand j’ai jeté les cordes 
foi de témoin 
moi aussi ce que j’ai à prendre (l’argent) 

je ne peux pas la ramasser. 
 
Un gilet court j’ai très beau 
à force des déchirures je ne peux pas le boutonner 
femme paresseuse 
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x kantare der Pferde 
xx kleines Barret der Baske. 
xxx vgl. Sallaberry S. 95! 

crapaud chapelière (chiffon) ! 
l’aiguille quand elle a, au fil guerroie 
à la cuisine elle dort, de suite levée ! 
 
le licol de sa tête, a de la grandeur 
s’il avait un acheteur,  il voudrait le vendre 
aussi vite que possible 
d’un petit vin le prix, s’il pouvait le faire 
sans compter le fer du caveçon 
dans ce traité beaucoup de personnes ne 
perdraient pas 
voilà la mise des charbonniers qu’ils ont 
sur la tête du bonnet xx tout droit un trou 
par des points ramassés 
a 3 ou 4 travers de doigt long cheveux 
mon amie ! 
moi je ne sais ce qu’ils font de leur argent. 
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Grabaketan hirugarren bertso erdiraino agertzen da. Falta dena, kantuetatik eginiko 
transkripzioak dira eta ez irakurketatik. 
 
PK 125 

Schristsprachlicher Text. (12 eta 13tik) 

hauche da ikhazketak mandoaren traza : 
lephoa mehe du eta ilea latza, 
itchura gaitza. 
baztape guzitikan zauria baltza, 
hauche da saltsa. 



kristorik aldetik ez daiteke phasa. 
 
lephoa mehe du eta burua handi, 
bi mathel hezurrak seko, beharriak handi, 
begiak eri. 
bi sudur ziloetarik mukua dari, 
ezpaina larri, 
hortzik izan balu ere, ez du ageri. 
 
bi hitzez aditzazue lau hatzen failak : 
belhauna handi eta makhur gidailak, 
lurrerat zailak, Labourdinisch _Frankreich__ Liedtext - PK 125_2 grabaketa hemen bururatzen da 
ezpata bezain chorrotch bizkar hezurra, 
ez da gezurra. 
noiz larruturen zautan, ni naiz beldurra. 
 
mando itsusi zikhin lotsagarria, 
galtzerat bota didak osagarria, 
okhagarria, 
sartzerat ez du utzi nahi ostaleriak 
haren sartzeak 
urrintzen diotela barne guzia. 
 
ene mandoak duen zingila khorda 
joan den aspaldian bothiga zor da, 
dembora sobera. 
merkatariarekin erreko ditut khordak, 
testigu obrak. 
nik ere hartzekoak etzaizkit kobra. 
 
barneko motch bat bdut hainitz ederra, 
urratuaren fortchaz ez dirot zerra. 
andre alferra, 
orratze duenean hariaz gerla. 
apho fardala, 
sukhaldean lo dago jeiki eta berehala. 
 
buruko krabestuetan grandeza badu, 
erostuna balu, nahi luke saldu, 
ahal bezain zalhu. 
tchiki bat arnoren saria egiten ahal balu, 
charrantchak salbu, 
tratu hortan ez liro hainitzik galdu. 
 
hauche da ikhazketariek duten migura : 
bonetaren kaskoan chuchen zilhoa 
puntuz bildua, 
hiru lau erhi trebes luze bilhoa. 
ene amigoa ; 
nik ez dakit zer egiten duten dirua. 


